
Accessori per Vorticent
Accessories for Vorticent - Accessoires pour Vorticent

Zubehör für Vorticent - Accesorios para Vorticent - Acessórios para Vorticent
Tillbehör för Vorticent - Vorticent tartozékok - Pfiíslu‰enství k Vorticent
Accesorii pentru Vorticent - Pribor za Vorticent - Vorticent Aksesuarları
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Libretto d’istruzioni
Instruction booklet
Notice de pose et d’entretien
Betriebsanleitung
Manual de instrucciones
Manual de instruções
Instruktionshäfte
Használati utasítás

Uživatelská příručka
Manual de instrucţiuni
Upute za uporabu
Kullanım kılavuzu
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SUPPORTO MOTORE
MOTOR SUPPORT
SUPPORT MOTEUR
HALTERUNG FÜR MOTOR
SOPORTE MOTOR
SUPORTE DO MOTOR
MOTORSTÖD
MOTORTARTÓ
DRÎÁK MOTORU
SUPORT MOTOR
LEÎI·TE MOTORA
MOTOR DESTEĞİ
µ∞™∏ ª√∆∂ƒ
åOíOêçAü èãàíA

Modello Codice A B C D E F ∅ G H MEC

C-MS 20/25 22836 112 90 120 187 220 152 8 125 71

C-MS 30 22837 112 90 120 187 220 160 8 170 71

C-MS 31/35 22838 112 90 120 187 220 160 8 220 71

C-MS 37/40 22839 125 100 140 200 235 165 10 230 80

C-MS 45 22840 140 125 175 215 250 180 10 300 90L
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RACCORDO FLANGIATO PER ASPIRAZIONE
FLANGED SUCTION CONNECTOR
RACCORD BRIDE D'ASPIRATION
GEFLANSCHTES VERBINDUNGSSTÜCK FÜR ABSAUGUNG
UNIÓN EMBRIDADA DE ASPIRACIÓN
LIGAÇÃO FLANGEADA DE ASPIRAÇÃO
FLÄNSFÖRSEDD INSUGKOPPLING 
PEREMES SZÍVÓCSATLAKOZÁS
NASÁVACÍ P¤ÍPOJKA S P¤ÍRUBOU
RACORD FLAN≤AT DE ASPIRA∂IE
SPOJ S PRIRUBNICOM ZA USISAVANJE
HAVALANDIRMA FLANŞ RAKORU
ƒ∞∫√ƒ ∞¡∞ƒƒ√º∏™∏™ ª∂ º§∞¡∆∑∞
îãAçñÖÇõâ COÖÑàçàíÖãúçõâ ùãÖåÖçí çA CíOêOçÖ ÇCACõÇAçàü

Modello Codice ∅ A ∅ C ∅ G E F B x ∅

C-RA 10 22825 111,5 100 80 83 0,8 6x7

C-RA 15 22826 141 128 108 114 0,8 6x7

C-RA 20/25 22828 152 132 108 117 1 6x7

C-RA 30 22829 190 170 132 141 1 6x7

C-RA 31/35 22830 240 210 170 169 1 6x7

C-RA 37 22832 282 255 199 224 1 8x8,5

C-RA 40 22833 282 255 199 229 1 8x8,5

C-RA 45 22834 320 290 240 235 1 8x8,5

C-RA 46 22835 420 390 288 270 1 8x8,5
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GRIGLIA DI PROTEZIONE LATO ASPIRAZIONE
PROTECTIVE GRILLE - INTAKE SIDE
GRILLE DE PROTECTION COTE ASPIRATION
SCHUTZGITTER ABSAUGUNG
REJILLA DE PROTECCIÓN DEL LADO DE ASPIRACIÓN
GRELHA DE PROTECÇÃO DO LADO DA ADMISSÃO
SKYDDSGALLER VID INSUGSIDAN
SZÍVÓOLDALI VÉDÃRÁCS
OCHRANNÁ M¤ÍÎKA NASÁVÁNÍ
GR®TAR DE PROTEC∂IE - PENTRU ASPIRA∂IE
ZA·TITNA RE·ETKA USISNE STRANE
HAVALANDIRMA TARAFI KORUMA IZGARASI
™Ã∞ƒ∞ ¶ƒ√™∆∞™π∞™ ¶§∂Àƒ∞ ∞¡∞ƒƒ√º∏™∏™
áAôàíçAü êÖòÖíäA çA CíOêOçÖ ÇCACõÇAçàü

Modello Codice ∅ A ∅ B n° fiss.

C-GA 10 22801 80 104 3x120°

C-GA 15 22802 100 134 3x120°

C-GA 20/25 22803 120 142 3x120°

C-GA 30 22804 140 176 3x120°

C-GA 31/35 22805 180 220 4x90°

C-GA 37/40 22806 220 262 4x90°

C-RA 45 22807 260 300 5x72°

C-RA 46 22808 340 395 4x90°
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MONTAGGIO GRIGLIA DI PROTEZIONE LATO ASPIRAZIONE
ASSEMBLY OF INTAKE SIDE PROTECTIVE GRILLE
MONTAGE GRILLE DE PROTECTION COTE ASPIRATION
MONTAGE SCHUTZGITTER ABSAUGUNG
MONTAJE DE LA REJILLA DE PROTECCIÓN DEL LADO DE ASPIRACIÓN
MONTAGEM DA GRELHA DE PROTECÇÃO DO LADO DA ADMISSÃO
MONTERING AV SKYDDSGALLER VID INSUGSIDAN
A SZÍVÓOLDALI VÉDÃRÁCS FELSZERELÉSE
MONTÁÎ OCHRANNÉ M¤ÍÎKY NASÁVÁN
MONTARE GR®TAR DE PROTEC∂IE - PENTRU ASPIRA∂IE
MONTIRANJE ZA·TITNE RE·ETKE USISNE STRANE
HAVALANDIRMA TARAFI KORUMA IZGARASI MONTAJI
∆√¶√£∂∆∏™∏ ™Ã∞ƒ∞™ ¶ƒ√™∆∞™π∞™ ¶§∂Àƒ∞ ∞¡∞ƒƒ√º∏™∏™
ìCíAçOÇäA áAôàíçOâ êÖòÖíäà çA CíOêOçÖ ÇCACõÇAçàü

1

3

2
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GRIGLIA DI PROTEZIONE LATO MANDATA
PROTECTIVE GRILLE - DELIVERY SIDE
GRILLE DE PROTECTION COTE REFOULEMENT
SCHUTZGITTER AUSLASS
REJILLA DE PROTECCIÓN DEL LADO DE ENVÍO
GRELHA DE PROTECÇÃO DO LADO DA SAÍDA
SKYDDSGALLER VID UTLOPPSSIDAN
NYOMÓOLDALI VÉDÃRÁCS
OCHRANNÁ M¤ÍÎKA ODVODU
GR®TAR DE PROTEC∂IE - PENTRU EVACUARE
ZA·TITNA RE·ETKA ISPU·NE STRANE
İLETİM/GÖNDERİM TARAFI KORUMA IZGARASI
™Ã∞ƒ∞ ¶ƒ√™∆∞™π∞™ ¶§∂Àƒ∞ ∞¶∞°ø°∏™
áAôàíçAü êÖòÖíäA çA CíOêOçÖ çAÉçÖíAçàü

Modello Codice M L E O D N ∅ S nr. fori

C-GM 10 22811 98 67,5 82 88 72 67,5 6,5 1 4

C-GM 15 22812 125 90,5 100 132 108 90,5 7 1 4

C-GM 20 22813 145 102 123 145 123 102 8,5 1 4

C-GM 25 22814 164 113,5 142 146 124 102 8,5 1 4

C-GM 30 22816 162 113,5 137 150 126 113,5 8,5 1 4

C-GM 31 22817 165 113,5 139 190 164 136,5 8,5 1 8

C-GM 35 22818 200 148 174 190 164 136,5 8,5 1 8

C-GM 37 22819 212 148 182 250 220 182,5 8,5 1 8

C-GM 40 22820 244 182,5 208 250 214 182,5 8,5 1 8

C-GM 45 22821 260 205,5 228 260 228 205,5 9 1 8

C-GM 46 22822 295 240 265 336 306 274,5 11,5 1 8
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MONTAGGIO GRIGLIA DI PROTEZIONE LATO MANDATA
ASSEMBLY OF DELIVERY SIDE PROTECTIVE GRILLE
MONTAGE GRILLE DE PROTECTION COTE REFOULEMENT
MONTAGE SCHUTZGITTER AUSLASS
MONTAJE DE LA REJILLA DE PROTECCIÓN DEL LADO DE ENVÍO
MONTAGEM GRELHA DE PROTECÇÃO DO LADO DA SAÍDA
MONTERING AV SKYDDSGALLER VID UTLOPPSSIDAN
A NYOMÓOLDALI VÉDÃRÁCS FELSZERELÉSE
MONTÁÎ OCHRANNÉ M¤ÍÎKY ODVODU
MONTARE GR®TAR DE PROTEC∂IE - PENTRU EVACUARE
MONTIRANJE ZA·TITNE RE·ETKE ISPU·NE STRANE
İLETİM/GÖNDERİM TARAFI KORUMA IZGARASI MONTAJI
∆√¶√£∂∆∏™∏ ™Ã∞ƒ∞™ ¶ƒ√™∆∞™π∞™ ¶§∂Àƒ∞ ∞¶∞°ø°∏™
ìCíAçOÇäA áAôàíçOâ êÖòÖíäà çA CíOêOçÖ çAÉçÖíAçàü

1



La Vortice S.p.A. si riserva di apportare tutte le varianti migliorative ai prodotti in corso di vendita.

Vortice S.p.A. reserves the right to make improvements to products to products on sale.

La société Vortice S.p.A. se réserve le droit d'apporter toutes les variations afin d'améliorer ses produits en cours
de commercialisation.

Die Firma Vortice S.p.A. behält sich das Recht vor, an den in Vertrieb befindlichen Produkten  Verbesserungen
vorzunehmen.

Vortice se reserva el derecho de incorporar todas las mejoras necesarias a los productos en fase de venta.

A Vortice S.p.A reserva-se o direito de efectuar todos os melhoramentos aos produtos que estão à venda.

Vortice S.p.A. förbehåller sig rätten att under försäljning tillföra alla ändringar som förbättrar produkterna.

A Vortice S.p.A. fenntartja magának a jogot a már forgalomban levŒ termékek javító szándékú módosítására.

Podnik Vortice si vyhrazuje právo na zlep‰ování sv˘ch v˘robkÛ v prÛbûhu prodeje.

Firma Vortice S.p.A. ¶`i rezerv™ dreptul de a aduce ¶mbun™t™∑iri produselor ¶n v<nzare.

Tvrtka "Vortice S.p.A." zadrÏava pravo uno‰enja promjena u svrhu pobolj‰anja proizvoda u prodaji.

Vortice S.p.A. şirketi satışa sunulmuş ürünlerinde iyileştirme amaçlı düzeltmeler yapma hakkını saklı tutar.

∏ Vortice S.p.A ‰È·ÙËÚÂ› ÙÔ ‰ÈÎ·›ˆÌ· Ó· Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÂ› ‚ÂÏÙÈˆÙÈÎ¤˜ ÙÚÔÔÔÈ‹ÛÂÈ˜ ÛÙ· ÚÔ˚fiÓÙ· ÙË˜ Ô˘
‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÛÙËÓ ·ÁÔÚ¿.

îËÏa Vortice S.p.A. oÒÚa‚ÎfleÚ Áa Òo·oÈ Ôa‚o ‚ÌoÒËÚ¸ ‚Òe ‚oÁÏoÊÌ˚e ÛÎÛ˜¯eÌËfl ‚ ÍoÌÒÚÛÍˆË˛ Ìaıo‰fl˘ËıÒfl ‚
‰aÌÌ˚È ÏoÏeÌÚ ‚ Ôo‰aÊe ËÁ‰eÎËÈ.
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